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PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifta s/n, 33682 Mieres-Spain

Delivery Note
wm i EE LA L S.r.l. Delivery Note number 80683172
Company faLdi: ?'*" e 1AGE Delivery Note date 31/01/2025
Magna PT Spa -~ ”"T;‘\ZIDNE MERCE
Via dei Ciclamini 4 ZLO
70026 Modugno Quantita dichiarata:
Quantit) effertiva:
Shipping address: Tipo Imbaliaggio:
imballi: @ - Your Order-No. 550004698401
Company Quanthte lie scede dimbaltc: Customer No 101132
Magna PT Spa Conformita a .
Via dei Ciclamini 4 Data controllo: €6[62 Your VAT-No. 1104886850728
[-70026 MODUGNO . . QF\/ Our VAT-No. ESA33478983
iTransport Details: N |
Shipping conditions: forwarding agent
Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias &38‘51— ; 6
Unloading point: 14248 ,(( ’
Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG S’\Q{ 589-449?/
Drawing Index "B"
"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or fo an authorized packaging waste recycler or recover”
Itém Matérial No./desriptiofi Custernér Mat.No. _~ Batch Boxes ___Quantity _Units —  Welght Units—_ |
10 1000003278 MQ146355 6796APR525 6 210 PC 72,87 KG
§6796|Synchronizer Hub 5/R - SIRON®
Your Order-No.: / itern: 550004698401
[PacKaging overview: oy HRIGY =1 i
[Identification - Designation Customer Mat. No. 7 Welght Volume . Quantity]
3100000394 TBA520880 KLT 51,60KG 0 40
3100000396 TBAS507064 PLASTIC PALLET 17.00KG 0 1
3100000395 TBA520892 COVER 6,10KG 0 1
Net Weight: 72,87KG 42
Gross weight 147,57KG
Total volume: 0,00

PASSION DRIVES US

(DENSIFORM] {SIRON’} {RADIFORM| {PIRON’ 'HLD]

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.A.U | Pol. Ind. Vega de Baifia s/n | 33682 Mieres-Spain | +34 985 44 68 00 |
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Managing Director: Antonio Agudin

Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 12| VAT ID: ESA33478983 | BW BANK, GERMANY | SWIFT/BIC: SOLADEST600 |
IBAN: DE97 6005 0101 0002 8892 98



p

Ejemplar para el transportista g LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
ry .

5 ¥ carrier CARTA DE PORTE INTERNAGIONAL INTERNATIONAL GONSIGNMENT NOTE

Transportista (nombra, domicilio, pais, otras referencias)
Transporteur {nom, adresse, pays, autres réiérences)
Carrier {name, address, country, cther references)

Refitente (nombre, domicmas
1 Expéditeur (nom, adressa, pays)
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PMG Asturias Powder Metal, S.A.U. ©
Pol. Ind. Vega de Baifia, s/n, 4D
QN
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-

E-33682 Mieres
peindiFio 433478983 pais)

2 Dastinataire (nom, adresse, pays}
Consignee (name, address, country)
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Pals / Pays / Country C L. F.: B- T0623627 3/‘5 < 9 /:"

T T L oy Uf’r / . Reeibo y aceptacion C/ Dpe(;t,pr COSfEIO nPided
’ 7 S [ /V C/ u et acc i ! i
( (/‘ (, ¢ 7 [> - :E::‘::ewp: ande:tt:ita:?ance 25&009 MADR | Dsignature

3 Carga da lamercancia / Prise en charge de la marchandise / Taking over the goods: Resesvas y observaciones de! transportista al momento de toma en carga de la mercancia
Lugar / Lieu / Place N 8 Réserves et observations du transporteur lors de la prisa en charge de (a marchandise
“ /] A / { Carrier's reservations and observations on taking over de goods
Pais/Pays / Country [ [‘ v

28009 MADRID K

Fecha / Date [ / C— ! /;; Y . r:|
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Hora de llegada Hora de salida ] :
Heura d’amivés / Time of arival Heure da départ / Time of departure 2 @
=]
4 Entrega de la mercancfa / Livraison de la marchandise / Delivery of the goodis: o g
£a3
Lugar / Lieu / Place - 2
° T hLIA 283
Pals / Pays / Country g 3
Horario de apertura de las Instalaciones ‘§ E
Heure d'ouverture du dépdt / Warehouse opening hours a2 %
. ; a3
] Instrucciones del remitente . Documentos entregados a! transportista por el remitente ] §
E 5 tnstuctions de I"éxpediteur 9 Documents remis av transporteur par expediteur e
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Nuimero N.U. Nombre: ver casilla 13 Numero de stiqueta Grupo de embalaje {ADR)* al§
Numéro NU Nom voir 13 Numéro d'éliquette Groupe d’emballage {ADR)" S~a
o LN Number Name see 13 Label Number Packing Group {ADR)* 5 T §
3
o Qtros acuerdos entre el remitenta y el transportista A pagar por Remitents Destinatario {;", P
+ 16 Conventions particuliéres entre |'expéditeur et la transporteur 17 A payer par Expéditeur Destinataire a _E,-':
E Special agreements between the sender and the carler To be paid by: Sender Conslgnee 8 o
=3 Pracio del transporte g E
- Prix de transport a a
L Carriage charges 30
o Gastos accesorios g.g ]
1o Frais accessoires »23
! Suplementary charges Sod
\E Derechos de aduana -v % a8
25> Oroits de douana EEE
EBE Customs duties e
E3% Otros gastos xa
E es Autre frais él Q
3 @ § Other charges gg
o o,
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T2 Este transporte queda sometido, pese a cualquier cliusula contraria, al Convenio regulador del Contrato de Trans r?orte Internacional de Mercancias por Carretera (CMR) a ‘5
Seg 20 Ce transport est soumis, ngngbstant toute clause contraire, a la Conventien relative au contrat de transport international de marchandises par route (CMR) OFF
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Parte no contractual reservada al transportista / Partie non cor réservée au teur / Non-contractual part reserved for the carrier
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